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সহীহ মুসিলম (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ২৯২৫

১৬/ হা (হ/হজ) (كتاب الحج)
পিরেদঃ ৩৫. উমরার তাওয়ােফ এবং হের থম তাওয়ােফ রামাল (ত পদেেপ অিতম) করা মুাহাব

باب استحبابِ الرمل ف الطَّوافِ والْعمرة وف الطَّوافِ الاولِ ف الْحج ‏

আরবী

حدَّثَنَا ابو كامل، فُضيل بن حسين الْجحدَرِي حدَّثَنَا عبدُ الْواحدِ بن زِيادٍ، حدَّثَنَا

الْجريرِي، عن ابِ الطُّفَيل، قَال قُلْت لابن عباسٍ ارايت هذَا الرمل بِالْبيتِ ثَلاثَةَ اطْوافٍ

ومشْ اربعة اطْوافٍ اسنَّةٌ هو فَانَّ قَومكَ يزعمونَ انَّه سنَّةٌ ‏.‏ قَال فَقَال صدَقُوا وكذَبوا ‏.‏

قَال قُلْت ما قَولُكَ صدَقُوا وكذَبوا قَال انَّ رسول اله صل اله عليه وسلم قَدِم مةَ

فَقَال الْمشْرِكونَ انَّ محمدًا واصحابه لا يستَطيعونَ انْ يطُوفُوا بِالْبيتِ من الْهزالِ

وكانُوا يحسدُونَه ‏.‏ قَال فَامرهم رسول اله صل اله عليه وسلم انْ يرملُوا ثَلاثًا

ونَّةٌ هسا اباكر ةورالْمفَا والص نيافِ بالطَّو نع نخْبِرا لَه قُلْت ا ‏.‏ قَالعبرشُوا اميو

فَانَّ قَومكَ يزعمونَ انَّه سنَّةٌ ‏.‏ قَال صدَقُوا وكذَبوا ‏.‏ قَال قُلْت وما قَولُكَ صدَقُوا وكذَبوا

قَال انَّ رسول اله صل اله عليه وسلم كثُر علَيه النَّاس يقُولُونَ هذَا محمدٌ هذَا محمدٌ

ه عليه وسلم لاال صل هال ولسانَ ركو وتِ ‏.‏ قَاليالْب نم قاتوالْع جخَر َّت‏.‏ ح

يضرب النَّاس بين يدَيه فَلَما كثُر علَيه ركب والْمشْ والسع افْضل ‏.‏

বাংলা

২৯২৫। আবূ কািমল ফুযায়ল ইবনু সায়ন জাহদারী (রহঃ) ... আবুত-তুফায়ল (রাঃ) থেক বিণত। িতিন বেলন,

আিম ইবনু আাস (রাঃ) ক িজেসা করলাম, বায়তুাহ চারিদক িতনবার রমল করা এবং চারবার াভািবক

গিতেত দিণ করা সেক আপনার অিভমত িক? আপনার সদােয়র লােকরা তা সুাত মেন কের। িতিন

বলেলন, তারা সত বেলেছ এবং অসতও বেলেছ। রাবী বেলন, আিম পূনরায় িজাসা করলাম- “তারা সত

বেলেছ এবং অসত বেলেছ” - আপনার এ কথার বাখা িক?

িতিন বেলন, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম মায় আগমণ করেল মুশিরকরা বলল, মুহাাদ সাাা
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আলাইিহ ওয়াসাাম ও তাঁর সাহাবীরা শারীিরক দুবলতার কারেণ বায়তুাহ তাওয়াফ করেত সম হেব না।

তারা তাঁর িত িহংসা পাষণ করত। তাই রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ও তার সাহাবীগণেকিতনবার

রমল করেত এবং চারবার াভািবক গিতেত তাওয়াফ করার িনেদশ দন।

আিম তাঁেক (পুনরায়) বললাম, আপিন আমােক সাফা-মারওয়ার মােঝ সওয়ার অবায় দিণ সেক অবিহত

কন, তা িক সুাত? কারণ আপনার সদােয়র লােকরা মেন কের তা সুাত। বলেলন, তারা সত বেলেছ

এবং অসত বেলেছ।

আিম তােক বললাম, “তারা সত বেলেছ এবং অসতও বেলেছ” আপনার এ কথার বাখা িক? িতিন বলেলন,

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম মায় এেলন। তাঁর আেশপােশ চুর লাক সমাগম হেলা। এমনিক

যুবতী মেয়রা পয (তাঁেক একটু দখার জন) ঘর থেক বিরেয় আেস। লােকরা বলাবিল করিছল, মুহাাদ,

ইিন মুহাাদ। রাসুলুলাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সামেন লাকেদর হার করা হেতা না। তাঁর

আেশপােশ চুর লাক সমাগম হওয়ার কারেণ িতিন (উীেত) আেরাহণ কেরন, অথচ াভািবক গিতেত পদেজ

যাওয়া ও সাঈ করা উম।

English

Abu Tufail reported:
I said to Ibn `Abbas (Allah be pleased with them): Do you think that walking
swiftly round the House in three circuits, and just walking in four circuits is
the Sunnah (of the Holy Prophet), for your people say that it is Sunnah?
Thereupon he (Ibn `Abbas) said: They have told the truth and the lie (too). I
said: What do your words "They have told the truth and the lie (too)" imply?
Thereupon he said: Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) came to Mecca and the
polytheists said that Muhammad and his Companions had emaciated and
would, therefore, be unable to circumambulate the House; and they felt
jealous of him (the Holy Prophet). (It was due to this) that Allah's Messenger
commanded them to walk swiftly in three (circuits) and walk (normally) (صلى الله عليه وسلم)
in four. I said to him: Inform me if it is Sunnah to observe Tawaf between al-
Safa and al-Marwa while riding, for your people look upon it as Sunnah. He
(Ibn `Abbas) said: They have told the truth and the lie too. I said: What do
your words "They have told the truth and the lie too" imply? He said: When
Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) had come to Mecca, there was such a large gathering
of people around him that even the virgins had come out of their houses (to
catch a glimpse of his face). And they were saying: He is Muhammad; He is
Muhammad. Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) (was so gentle and kind) that the people
were not beaten back (to make way) in front of him. When there was a
throng (of people) around him, he rode (the she-camel). However, walking
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and trotting are better.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ আবু তুফায়ল (রাঃ)

Source — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=12536
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